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Dopo la lettura della Regola in capitolo, il lettore, omettendo la consueta commemorazione dei confratelli defunti,
legge, come al solito, il Necrologio; poi fa l’inchino e si reca al suo posto.

Il cantore si avvicina a colui che presiede il capitolo, fa l’inchino a capo scoperto, e, in piedi, invita con il tono di
lettura:

Absolvàtis animàs fratrum, soròrum, familiàrium et benefactòrum nostròrum, hoc anno defunctò-
rum.
Vi preghiamo, Padre, di assolvere le anime dei nostri fratelli, delle nostre sorelle, dei nostri familiari e dei
nostri benefattori che sono morti quest’anno.

Detto questo, fa l’inchino e torna al suo posto.

Il Superiore, alzandosi in piedi con tutta la comunità, con il
capo scoperto, recita la formula con la flexa alla fine:

Animae fratrum, soròrum, familiàrium et benefactòrum nostròrum hoc anno defunctòrum requié-
scant in pace.
Le anime dei nostri fratelli, delle nostre sorelle, dei nostri
familiari e dei nostri benefattori che sono morti in
quest’anno, riposino nella pace.

Tutti rispondono : Amen.

Dopo tutti, in piedi e disposti a fronte recitano, dopo
l’intonazione del cantore, il salmo seguente con la flexa:

Salmo 22
Dominus pascit me, et nihil mihi déerit:†
in pàscuis virentibus me collocàvit,†

super aquas quiétis edùxit me,†
animam meam refécit.†

Dedùxit me super semitas iustìtiae†
propter nomen suum.†

Nam et si ambulàvero in valle umbrae mortis,
non timébo mala,†
quòniam tu mecum es.†

Virga tua et baculus tuus,†
ipsa me consolata sunt.†

Paràsti in conspectu meo mensam†
advérsus eos qui trìbulant me;†

impinguasti in òleo caput meum,†
et calix meus redùndat.†

Etenim benìgnitas et misericòrdia
subsequéntur me†
omnibus diébus vitae meae,†

et inabitàbo in domo Dòmini†
in longitùdinem diérum.†



Réquiem aetérnam dona eis Dòmine,†
et lux perpétua luceat eis.†

Subito dopo il cantore intona:

Kyrie, eléison.

E tutti proseguono: Christe, eléison.
Kyrie,eléison.

Pater noster, etc.

Infine il Superiore dice:

A porta inferi †
Dal potere delle tenebre.

Tutti rispondono:

Erue, Dòmine, animas eòrum†
Salva, Signore, le loro anime.

Il Superiore continua:

Oremus.
Deus véniae largìtor et humànae salùtis amàtor,†

quaésumus cleméntiam tuam :* ut nostrae congregatiònis fratres, propìnquos et benefactòres, qui
ex hoc saeculo transiérunt,† beàta Marìa semper Vìrgine intercedénte cum òmnibus sanctis tuis, ad
perpétuae beatitùdinis consòrtium pervenìre concédas. Per Dòminum nostrum.
ODio fonte di perdono e di salvezza, supplichiamo la tua clemenza: per l’intercessione della beata sem-

pre vergine Maria e di tutti i santi: di concedere ai confratelli, ai parenti e ai benefattori della nostra Con-
gregazione che sono passati da questo mondo, di pervenire a godere la beatitudine eterna. Per il nostro
Signore Gesù Cristo.

Tutti rispondono:Amen.

Dopo, tutti siedono e il cantore, come prima, si avvicina al Superiore, e invita in tono di lettura:

Absolvàtis animas patrum, matrum, fratrum, soròrum et òmnium consanguineòrum nostròrum hoc
anno defunctòrum.
Vi preghiamo, o Padre, di assolvere le anime dei nostri padri, delle nostre madri, dei nostri fratelli, delle
nostre sorelle e di tutti i nostri consanguinei che sono morti in quest’anno.

Il Superiore, seduto, dice:

Requiéscant in pace. †
Riposino in pace.

Tutti rispondono:
Amen.

A questo punto il Superiore ricorda i nostri debiti di suffragio nei riguardi dei defunti, parla, come le altre volte,
delle cose dell’Ordine e di tutti gli altri problemi che crede di dover trattare. Poi il cantore intona, come al solito,
il salmo 129 con la flexa.



Salmo 129
De profundis clamàvi ad te, Dòmine;†
Dòmine, exàudi vocem meam. †

Fiant aures tuae intendéntes †
in vocem deprecatiònis meae. †

Si iniquitàtes observàveris, Dòmine, †
Dòmine, quis sustinébit ? †

Quia apud te propitiàtio est, †
et timebimus te. †

Sustìnui te, Domine, †
sustìnuit ànima mea in verbo eius ; †

speràvit anima mea in Domino, †
magis quam custòdes auròram, †

Speret Israel in Dòmino,
quia apud Dòminum misericòrdia, †
et copiosa apud eum redémptio. †

Et ipse rédimet Israel †
ex òmnibus iniquitàtibus eius. †

Requiem aeternam dona eis Dòmine †
et lux perpetua luceat eis. †

Infine si aggiunge:

V. Exàudi, Deus, oratiònem meam. †
R. Ad te omnis caro véniet. †
V. Esaudisci Signore la mia preghiera.
R. A te verrà ogni vivente

Oremus
Deus, qui Unigénitum tuum, devìcta morte, ad caeléstia
transìre fecìsti, † concéde famulis et famulàbus tuis
defùnctis * ut, huius vitae mortalitàte devìcta, †
te conditòrem et redemptòrem possint perpetuo
contemplari. Per Christum Dòminum nostrum. †

O Dio, il cui unico Figlio nel mistero della Pasqua é
passato da questo mondo alla gloria del tuo regno,
concedi ai tuoi servi e alle tue serve defunti di
condividere il suo trionfo sulla morte e di contemplare
in eterno te, Padre, che li hai creati e redenti.
Per Cristo nostro Signore.

R. Amen.

V. Requiéscant in pace †
V. Riposino in pace.

R. Amen
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